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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): iβiʎi śán, *eβíʎen
Arrieta: iβíl śen
Bakio: iβil śen
Bermeo: iβíl śan
Berriz: eβíʎen
Bolibar: eβíʎen
Busturia: iβíl śan
Dima: iβilí śen, *éβilen
Elantxobe: eβíʎen
Elorrio: eβíʎen
Errigoiti: iβíl śen, *eβiʎén
Etxebarri: iβili śén
Etxebarria: éβiʎen
Gamiz-Fika: iβil śén, *eβiʎén
Getxo: iβíli śan
Gizaburuaga: eβíʎen
Ibarruri (Muxika): eβilí śen
Kortezubi: iβili śan, *iβíʎen
Larrabetzu: eβiʎen
Laukiz: iβil śan
Leioa: iβíl śan
Lekeitio: eβíʎen
Lemoa: iβíli śen
Lemoiz: iβil śan
Mañaria: iβíli śán, *eβíʎen
Mendata: iβíl śen
Mungia: iβili śem (?), *eβíʎen
Ondarroa: eβíʎen
Orozko: ebílen
Otxandio: iβilí śen, *eβiʎen
Sondika: iβíl śan
Zaratamo: iβíli śan, *iβíʎen
Zeanuri: iβilí śen, *eβíʎen
Zeberio: iβilí śen, *eβílen
Zollo (Arrankudiaga): iβíl śen
Zornotza: iβilí śen, *eβíʎen

Araba

Aramaio: eβíʎen

Gipuzkoa

Aia: séβiʎen
Amezketa: seβiʎén
Andoain: sáβiʎen
Araotz (Oñati): eβíʎen
Arrasate: éβiʎen
Arroa (Zestoa): saβíʎen

Asteasu: sáβiʎen
Ataun: seβiʎén
Azkoitia: seβíʎen
Azpeitia: seβiʎén
Beasain: seβiʎén
Beizama: seβíʎen
Bergara: seβiʎén
Deba: sa̟βiʎén
Donostia: seβiʎen
Eibar: eβíʎen
Elduain: séβiʎen
Elgoibar: śeβíʎen
Errezil: seβiʎén
Ezkio-Itsaso: seβiʎén
Getaria: saβiʎén
Hernani: saβiʎén
Hondarribia: iβílki śén
Ikaztegieta: tseβíʎen
Lasarte-Oria: sáβiʎén
Legazpi: seβiʎen
Leintz Gatzaga: śeβítsen
Mendaro: śaβíʎen
Oiartzun: sáβiʎen
Oñati: eβíʎen
Orexa: seβiʎén
Orio: saβíʎen
Pasaia: seβíʎen
Tolosa: séβiʎén
Urretxu: seβíʎen
Zegama: tseʎén, seβiʎén

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: iβíltsen 
tsé, séil̯e

Alkotz: saβíʎen
Aniz: saβiʎén
Arbizu: saβiʎén, saaǰén
Beruete: seeʎén, se:ʎén
Donamaria: saβíʎen
Dorrao / Torrano: sá:ʎen
Erratzu: sailén
Etxalar: saβíʎan
Etxaleku: sáβiʎen
Etxarri (Larraun): séeʎén
Eugi: iβíltsen tsén
Ezkurra: seβíʎén
Gaintza: séaʎén
Goizueta: saβíʎan, tseβíʎén
Igoa: sáaʎén

Jaurrieta: [ez da galdetu]
Leitza: seβiʎen
Lekaroz: saβilén
Luzaide / Valcarlos: saβilán
Mezkiritz: sáil̯e, iβíltsen sé
Oderitz: sá:ʎen, tsaáʎen
Suarbe: saβíʎen
Sunbilla: saβíʎan
Urdiain: sail̯én
Zilbeti: saβilén
Zugarramurdi: iβílki sukán (mark.)

Lapurdi

Ahetze: [ez da galdetu]
Arrangoitze: basaílan
Azkaine: basáβilán, basáβiʎán, iβiltsén 

tsen
Bardoze: kurī́tsen 

tsjan (?), saβílana (mark.)
Beskoitze: tsáil̯an
Donibane Lohizune: saílan
Hazparne: basá:ilan
Hendaia: *basaβílan
Itsasu: basáil̯an
Makea: eráilkí sen, *basáβilán
Mugerre: sail̯an
Sara: iβílki sen, *sáilan
Senpere: iβilkí sen, *sáil̯an
Urketa: [ez da galdetu]
Uztaritze: iβílki sen, kuRitsen 

tsuín (mark.), *βasaílan

Nafarroa Beherea

Aldude: sailán
Arboti: iβíltsen tsúkan, iβíltsen tsýnan
Armendaritze: saílan, iílki sen
Arnegi: basaβilán, basáil̯an
Arrueta:
Baigorri: basaβilan
Bastida: basailán
Behorlegi:
Bidarrai: saβílan
Ezterenzubi: tsaílan
Gamarte: iβiltsen tsian (mark.), *basáilán
Garrüze: *basáilan
Irisarri: basáil̯an
Izturitze: saβílan
Jutsi: basailan
Landibarre: saβílan

Larzabale: promenátsen 
tsen, basjáil̯ekan (?)

Uharte Garazi: basáil̯an

Zuberoa

Altzai: eβílten tsjã (mark.)
Altzürükü: eβílten tsén
Barkoxe: ẹβilten tsysyn (mark.)
Domintxaine: básailán
Eskiula: [ez da galdetu]
Larraine: basaβílan
Montori: eβílten tsjã (mark.)
Pagola: sáβilanín (mark.)
Santa Grazi: eβilten tsysyn (mark.)
Sohüta: eβílten tsjã (mark.)
Urdiñarbe: [ez da galdetu]
Ürrüstoi: ẹβilten tsysyn (mark.)
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ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1431. Mapa: IBILI [+iragan, hura]

GALDERA: 92350

ebil(l)en  
ze(b)illen  
zebitzen  
zeile  
zaile  
za(b)illen  
baziailekan  
za(b)ilan  
baza(b)ilan  
ibiltzen zen  
ibili zan  
ibilki zen  
kurritzen zuin  
promenatzen zen

Bolibar: Pédroi déittu sentzunien uñutzik ebíllen.
Ondarroa: Ori ortún ebíllen, ikusta ju´nintzenin.
Zegama: Béra bátzan tzellén, ikústea ju´nitzénen.
Beasain: Nik ots ein nionen, bea ankautsen... zebillén.
Hernani: Léngo astian oi ondó zabillén.
Senpere: Beti korri ibilkí zen gelditu gabe.
Uharte Garazi: Ostatuz ostatu bazáilan.
Ezterenzubi: Apal tzaílan iñara eun artan.

- Erantzunak lortzeko galdera hauek egin dira: "Él andaba en 
la huerta cuando fui a verle", "andaba (él) en el monte cuando 
se enteró", "il se promenait dans le jardin quand l’orage 
commença", "ma montre marchait bien" eta "il marchait 
vite".
- "Ze(b)illen" superlemaren barnean erantzun hauek bildu 
dira: sebillen, zellen, zeallen, zebillen, zeellen, zellen, 
zebilen.
- "Za(b)illen" superlemaren barnean erantzun hauek bildu 
dira: sabillen, zaallen, zayen, zabilen, zailen, zallen, zabillen.
- "Ibiltzen zen" superlemaren barnean erantzun hauek bildu 
dira: ebilten tzen, ebilten tzia, ebilten tzüzün, ibiltzen tze, 
ibiltzen tzen, ibiltzen tzian, ibiltzen tzukan, ibiltzen tzünan, 
ibiltzen ze, kurritzen tzian, kurritzen tzuin.


